
Мы выделили 14 тематических групп русских аббревиатур, участвую­
щих в ЯИ : «Организации» -  44 %; «Имена собственные» -  14 %; «Техника» -  
10 %; «Медицина и Экономика» -  6 %; «Документы» -  4 %; группы «Воен­
ная терминология», «Государства», «Должности», «Закон», «Литература», 
«Образование», «Сельскохозяйственные термины» и «Спорт» составили 2 % 
от общего числа аббревиатур. Также нам удалось выявить 10 тематических 
групп английских сокращений: «Организации» -  34 %; «Документы», «Имена 
собственные», «Спорт» -  10 %; «Информатика и программирование» -  8 %; 
«Должности», «Кинематограф», «Техника», «Экономика» -  6 %; «Социаль­
ный статус» -  4 %.

Таким образом, в результате исследования мы выделили 7 видов ЯИ 
с использованием русских аббревиатур и 3 вида ЯИ с использованием 
английских аббревиатур, из них 14 тематических групп составили сокращения 
русского языка и 10 тематических групп -  сокращения английского языка.

Д. Недорослова

НАЦИОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНЫЙ КОМПОНЕНТ 
В СОВРЕМЕННЫХ МУЗЫКАЛЬНО-ПОЭТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ 

(на материале англо- и русскоязычных произведений 
музыкального направления «хип-хоп»)

Для исследования было выбрано 62 текста: 32 русскоязычных, 30 англо­
язычных. Мы выделили следующие языковые особенности хип-хоп-текстов: 
фонетические, лексические, грамматические и стилистические.

На фонетическом уровне мы выделили различные способы рифмовки: 
женская рифма (37,1 %): С еры е п р о р ези  кр а сн о го  н еба  / Р езк и е  краски , п р о ш ­
л ы е  беды ; точная рифма (20 %): П р о и зн о си ли сь  все  слова, и 3 на  2  н и ка к  не  
д елится / Р а ск ла д ы ва ю  за н о во  п о д  п р о ли вн ы м и  наш  о гонь /  К о м у-т о  снят ся  
ост рова , к о гд а  м е т е лица / Я  н а б лю д а ю  в  ка ж д о м  сне т вою  л а д онь; диссо­
нансная рифма (14,3 %): Вор он о т ч уж д ен н о  кр ичит  -  ем у  пр о ст о  стр аш но;  
перекрестная рифма (28,6 %): М о л ч а  си ж у и см о т р ю  в  т во и  п уст ы е  глаза , / 
И  в  н и х  не  ви д н о  ни  о д н о й  п ы ли н к и  лю б ви . / С м о г кт о -т о  п о д р еза т ь  эт и  
провода , / Т еперь д р уг  д р уга  с т обой , н а м  н и ко гд а  не  найт и. Следует также 
отметить случаи просторечного произношения слов: С казат ь «здрасте» 
соседям , у лы б н ут ь ся . В англоязычных текстах фиксируются следующие 
фонетические особенности: смежная рифма (6,7 %): We c o u ld n ’t turn  a ro u n d  
’til  w e  w ere  upside  down / I  ’ll be  the b a d  g u y  now , b u t no, I  a i n ’t too  proud  / 

I  c o u ld n ’t be  there  even  w hen  I  try / You d o n ’t b e lieve  it, w e  do  th is  e very  tim e; 
сквозная рифма (23,3 %): C ross m y  h e a rt then  I  hope  to  d ie  w ith  a  p e a ce  o f  m ind  
/ P ie ce  to g e th er  m y  bra in  so o n  a s th is  b ea t rew ind ; перекрестная рифма (10 %): 
I  p u t  y o u  on top, / I  c la im e d  y o u  so  p r o u d  a n d  openly / A n d  w h en  tim es w ere  
rough , / I  m ade  su re  I  h e ld  y o u  c lo se  to  m e; анафора (33,3 %): Tell m e that yo u ’d  
die fo r  me b a b y  / Tell me that y o u ’d die fo r  me slow ly; эпифора (26,7 %): W ho  
g o n  ’ p r a y  fo r  m e? / Take m y  p a in  fo r  m e?
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Лексические особенности русскоязычных текстов: метафоры (0,63 %): 
вм ест о  л е гк и х  ж абры ; эпитеты (2,27 %): сн еж н ы й  ды м ; сравнения (0,6 %): 
т ы  м о я  ж изнь; оксюморон (0,03 %): п о т ухш и е  звезды ; алогизмы (1,21 %): 
п а д а ем  ввы сь . Признак дисфемизации (1,3 %): ло ш п ед . Для англоязычных 
текстов характерны: метафоры (2,12 %): drow nin  ’ in ЕырИопа; эпитеты (0,38 %): 
su n ken  eyes; сравнения (0,26 %): eyes lik e  sky; фразеологизмы (0,31 %): w orth  
a  d im e. Табуированная лексика составляет 0,36 %: m y n iggas.

В русскоязычных текстах были зафиксированы следующие граммати­
ческие особенности: включение варваризмов в русскую синтаксическую 
конструкцию: Я  о ст а лся  т ем  ж е т ру; использование гибридных граммати­
ческих форм на уровне морфологии: п о кло н н и к  б и т а  сочного; объединение 
в однородном ряду русских лексем и иноязычных вкраплений американского 
просторечия (0,73 %): черны й  E sca la te . В англоязычных текстах на грамма­
тическом уровне выявлены: заимствования из испанского языка (0,03 %): 
va co  loco; слэнгизмы (1,19 %): w anna, tryna; просторечия (0,19 %): yea h .

Также в англо- и русскоязычных текстах на синтаксическом уровне 
фиксируются различные способы тема-рематического членения: постановка 
главной информации в сильные позиции текста (название песни): А д еква т н о ;  
E u p h o ria ;  тематическое сегментирование -  деление текста на куплеты; 
риторические вопросы: Н еуж ели  т ы  п р иплы л?; I s  it a  b a r  I  set?.

Таким образом, мы выяснили, что национально-культурный компонент 
хип-хоп-текстов проявляется на всех уровнях языковой системы, а частотность 
их употребления зависит от стилистических предпочтений автора-исполнителя.

М. Руденя

ДИДАКТИЧЕСКИМ ПОТЕНЦИАЛ РАБОТЫ 
С АССОЦИАТИВНЫМ СЛОВАРЕМ В ПРОЦЕССЕ ОБУЧЕНИЯ 

РУССКОМУ ЯЗЫКУ КАК ИНОСТРАННОМУ

Как существует языковое сознание и как ему можно обучить? Отече­
ственная психолингвистика показала, что сознание берет свое начало в раз­
личных культурных предметах, в том числе в речевых продуктах -  словах, 
текстах, ассоциативных полях. Признанным способом внутреннего хранения 
лексики является ассоциативно-вербальная сеть. Однако лексика не может 
существовать отдельно от грамматики, поэтому грамматика представлена 
в этой сети в виде словообразовательных форм лексем. В стандартную для 
носителя языка ассоциативно-вербальную сеть можно «заглянуть» при помощи 
ассоциативного словаря и увидеть лексические прецеденты и закономер­
ности, которые в целом представляют собой сложную и хаотичную картину 
языка.

Значит, чтобы студент овладел русским языком в достаточной степени, 
мы должны обучать его не только грамматике и лексике, но также текстам и 
ассоциациям. Ребенок осваивает культуру каждый день посредством повсед­

216


